
9. ACTES DE PAROLE : Demander, suivre et donner des instructions 
(demander le chemin, répondre et comprendre) ; utilisation de 
l’infinitif et de l’impératif ; réserver un billet [demander, suivre 
et donner des instructions (demander le chemin, répondre et 
comprendre) ; utilisation de l’infinitf et de l’impératif ; 
réserver un billet)]

Demander le chemin

- Excusez-moi monsieur, où est la
  rue Rivoli ?
- Pardon monsieur, pour aller à la
  rue Rivoli ?
- …, où se trouve la Cathédrale
  Notre-Dame ?
- …, je cherche le bureau de
  poste .
- Pourriez-vous me dire où est la
  rue Rivoli ? /… où se trouve la
  rue Rivoli ?
- Excusez-moi monsieur, je suis
  perdu. Je cherche la rue Rivoli.

Expliquer le chemin

You have several options for 
explaining the way: :

(1) Gebruik van de impératif:

- Continuez d’abord tout droit
  jusqu’aux feux.
- Prenez ensuite à gauche.
- Vous trouverez le supermarché au
  bout de la rue.

(2) Gebruik van de infinitif

- Continuer d’abord tout droit
  jusqu’aux feux.
- Prendre ensuite à gauche.
- Vous trouverez le supermarché au
  bout de la rue.

Asking for directions

- Excuse me, sir, where is Rue
  Rivoli?
- Excuse me, sir, where is Rue
  Rivoli?
- Excuse me, sir, where is Notre
  Dame?
- Excuse me, sir, I am looking for
  the post office.
- Could you tell me where Rue
  Rivoli is?

- Excuse me, sir, I am lost. I am
  looking for Rue Rivoli.

Giving directions

You have several options for 
explaining the way:

(1) the imperative:

- Go straight ahead until the
  traffic lights.
- Then turn right.
- You will find the supermarket at
  the end of the street.

(2) the infinitive

- First, go straight ahead until
  the traffic lights.
- Then turn left.
- You will then find the
  supermarket at the end of the
  street.



(3) Gebruik van semi-auxiliaires 
« devoir » / « falloir » :

- D’abord, vous devez continuer
  tout droit jusqu’aux feux.
- Ensuite, vous devez prendre à
  gauche.
- Vous trouverez le supermarché au
  bout de la rue.
  OR
- D’abord, il faut continuer tout
  droit jusqu’aux feux.
- Ensuite, il faut prendre à
  gauche.
- Vous trouverez le supermarché au
  bout de la rue.

- demander de répéter

- Pourriez-vous répéter, s’il vous
  plaît ?
- Je n’ai pas bien compris, voulez
  vous répéter, s’il vous plait ?

(3) the use of "devoir / falloir":

- First, you must go straight ahead
  until the traffic lights.
- Then, you must turn left.

- You will find the supermarket at
  the end of the street.

=> Same translation as above!

Asking to repeat

- Could you repeat that, please?

- I didn't understand well, could
  you repeat that, please?


